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    PRÓLOGO




    A la hora de elaborar este libro, me sorprendió muy positivamente la existencia de multitud de glosarios relacionados con pueblos castellanos. Dichas listas de ruralismos habían sido recopiladas por lugareños preocupados por la pérdida de patrimonio cultural inmaterial en serio riesgo de desaparición. Además, dichas personas lo habían hecho de forma altruista al colgarlo en la Red y ser de acceso libre.




    Me di cuenta de que había muchísimas coincidencias en cuanto al léxico; y por ello me incliné por escribir un libro sólo con el léxico que no apareciese en el diccionario de la RAE; o bien léxico que aparecía en dicho diccionario pero no incluía el uso de la zona de la Ribera del Duero. Destacar igualmente que algunos términos no están en el DRAE pero sí existen en algunos diccionarios históricos. Por supuesto, existen particularismos de cada pueblo que no están recogidos en este libro.




    Otro aspecto que me ha llamado la atención es el desconocimiento de la gran relación existente entre el léxico rural castellano y ciertas expresiones sudamericanas en vigor.




    La inmensa mayoría de términos corresponden a la categoría de arcaísmos; ahora bien también incluyo términos en uso del mundo agrícola y sobre todo referidos a la viña.




    Para acabar, resaltar la importancia de la transmisión; si las nuevas generaciones no conocen el estilo de vida de sus abuelos y por ende el vocabulario correlativo, entonces perderemos un gran activo tanto material como inmaterial. Por ello, este libro pretende recuperar dicho léxico aun aceptando que ciertos utensilios o costumbres han desaparecido.




    Todos sabemos que nunca más volveremos a arar con el arado romano pero sí podemos seguir usando expresiones relativas a dicho apero como: “no saber hacer ni siquiera orejeras”; o “meter hasta las belortas”.




    Para acabar dicha presentación, destacar que he introducido también algunas variantes del castellano de Tierra de Campos en homenaje a mi familia y a mis antepasados.




    El libro comienza con una lista de vulgarismos o palabras incorrectas muy similares a otras aceptadas por la RAE. La segunda parte del libro está dedicada a palabras o acepciones no recogidas por el DRAE o diccionario de la Real Academia de la Lengua.


  




  

    





    VULGARISMOS


  




  

    -a trompa y a talega- a estrompatalega




    La primera es la correcta; la segunda es la vulgar.


  




  

    -abarcas-albarcas




    El DRAE recoge ambas como válidas; sin embargo, para definir a quien las elabora el DRAE sólo incluye “abarquero”, considerando erróneo el término de “albarquero”.


  




  

    -aburrado-aburronado




    La primera es la correcta. Lo mismo ocurre con los infinitivos correspondientes: “aburrarse” y “aburronarse” donde el primero sería el correcto.


  




  

    -agujo-abujo




    La primera es la correcta y hace referencia a las hojas aciculares del pino. La segunda es un vulgarismo.


  




  

    -ahocinar-abocinar




    La primera significa: “caerse a un hundido o a un ahocinado”; la segunda: ensanchar un tubo por su boca.


  




  

    -aguzar-abuzar




    La primera significa: afilar un formón para arar las viñas; la segunda significa: “echarse de bruces para beber”.


  




  

    -alcacel-arcacel




    La primera es la correcta y hace referencia al trigo que se cosecha o siega en verde. La segunda es un término vulgar.


  




  

    -almuenza-almuerza (verbo almorzar)




    El DRAE recoge “almueza” como sinónimo de “almuenza”. “Almuenza” sólo aparece ya en los diccionarios históricos.


  




  

    -azuela-zuela




    La primera es la correcta; la segunda un vulgarismo.


  




  

    -botritis-brotitis




    La primera es la correcta, procedente del griego “botrys” con el significado de “racimo de uvas”. Paradójicamente, no guarda ninguna relación el término “brote”.


  




  

    -canica-cánica




    La primera es la correcta. Posible asimilación con la esdrújula “cánula”.


  




  

    -cínife-fínife




    La primera es la correcta. Asimilación del fonema labiodental –f-.


  




  

    -chafarrinón-chanfarrinón




    La primera es la correcta. Sinónimo de “manchurrón”.


  




  

    -chiribitas-chibiritas




    La primera es la correcta. La segunda es incorrecta; quizás por influencia de “chiva” o “chivita”.


  




  

    -chozpar-chospar




    La primera es la correcta. Sinónimo de “dar coces o patadas, referido a los animales”.


  




  

    -chozpo-chospo




    La primera es la correcta.


  




  

    -correhuela-corroyuela




    La primera es la correcta. Nombre de una mala hierba.


  




  

    -cuclillo-cuculillo




    La primera es la correcta; la segunda el término vulgar procedente de un onomatopeya evidente.


  




  

    -cogujada-cugujada-cucurujada-curuja-curruca




    La primera y la segunda son las correctas; la tercera es un vulgarismo ribereño a partir d elos dos primeros términos. La cuarta y quinta son sinónimos de “lechuza”.


  




  

    -descogotar-descocotar




    Ambos son correctos. Acción de quitar el cogote u hojas de la remolacha.


  




  

    -descardar-escardar




    Ambos son correctos. Acción de quitar los cardos.


  




  

    -escagarruciado-descagarruciado




    La primera es la correcta.


  




  

    -escaramujo-escarambujo




    La primera es la correcta; la segunda es el empleo vulgar.


  




  

    -esparrancarse-escarramparse




    La primera es la correcta. Acción de abrirse de piernas.


  




  

    -escaramujo-escarambujo




    La primera es la correcta. Nombre de un arbusto silvestre y de sus frutos.


  




  

    -expropiar-despropiar




    Las dos son correctas según el DRAE; sin embargo la segunda es un claro arcaísmo. No ocurre lo mismo con el binomio: “expropiación” y “despropiación”. El DRAE recoge como correcta la palabra “desapropiación” o “desapropiamiento”.


  




  

    -gállara-argállara




    La primera es la correcta. Bolas o bayas de la encina.


  




  

    -gallarón-argallarón




    La primera es la correcta. Bayas grandes de la encina.


  




  

    -garrancho-garlancho




    La primera es la correcta. Rama puntiaguda a medio partir.


  




  

    -guarnicionero-guardicionero




    La primera es la correcta. Persona que repara los arreos de los machos.


  




  

    -insolvente-absolvente




    Confusión entre “ser insolvente” y “absolvente” del verbo “absolver”.


  




  

    -lechetrezna-lechiterna-lecherín




    La primera es la correcta. Las otras dos son incorrectas. Se trata de un tipo de hierba.


  




  

    -ligaterna-legaterna




    La primera es la correcta. La segunda vulgar.


  




  

    -linio-líneo




    La primera es la correcta. Hilera de cepas o vides.


  




  

    -raedera-raidera




    La primera es la correcta. Utensilio del matachín para rascar la piel del cochino recién matado y chamuscado. No se trata de un diptongo sino de un hiato.


  




  

    -macaco-macanco




    La primera es la correcta.


  




  

    -meano-miano




    La primera es la correcta. Aparato urinario del cochino.


  




  

    -miaja-migaja-mieja-miejina




    Las dos primeras son las correctas.


  




  

    -nial-nidal




    Ambos son admitidos por el DRAE.


  




  

    -níscalo-nízcalo




    La primera es la correcta.


  




  

    -pobeda-povera




    La primera es la correcta. Arboleda de pobos o álamos blancos.


  




  

    -pretil-petril




    La primera es la correcta; la segunda es un vulgarismo. Procedería del latín “pectorile” a partir de “pectus” y no del latín “petra” con el significado de “piedra”.


  




  

    -regato-regacho




    La primera es la correcta. Arroyo pequeño.


  




  

    -peine-paine


  




  

    -rampojo-rampujo




    La primera es la correcta. Escobillón o racimo sin las uvas.


  




  

    -rehilar-reguilar




    El DRAE recoge ambos pero con un sentido completamente diferente.


  




  

    -retahíla-retaila




    Ambos son correctos.


  




  

    -reteles-rateles




    La primera es la correcta. La segunda se crea por disimilación vocálica.


  




  

    -tardía-tardida


  




  

    -temprana-trempana


  




  

    -tinada-tenada


  




  

    -terrón-tarrón




    La primera es la correcta.


  




  

    -verdear-verdeguear




    Ambos sinónimos intercambiables, y ambos aceptados por el DRAE.


  




  

    -verraco-barraco




    Los dos son sinónimos y ambos están aceptados por la RAE.


  




  

    -verraquear-barraquear




    Las dos son correctas.


  




  

    -zaragocí-zaraguacil




    La primera es la correcta. Tipo de ciruela.


  




  

    -zurrapas-zurraspas




    La primera es la correcta. Sinónimo de “zarrias” y de “cascarrias”.


  




  

    -zofra-zufra




    La primera es la correcta. Nombre de un arreo colocado sobre la silla de montar.


  




  

    





    ÍNDICE DE PALABRAS


    NO PRESENTES EN EL DRAE


  




  

    ABUJO-AGUJO




    En la zona, se conoce con el nombre de “abujo” o “agujo” a las hojas de los pinos. Se trata del masculino del arcaísmo “abuja” o de “aguja”. En diccionario histórico recoge dicho nombre de “agujo” como un mejicanismo con el significado de “agudo, listo, espabilado”. A nivel científico se conoce la hoja del pino como “acícula”; y a nivel popular en otras zonas se denomina “pinocha”.




    Destacar que el pino ocupa un lugar preponderante en la cultura y el léxico ribereño, así hablamos de términos como “el Piñonar” en Fuentecén; “las piñuelas” en Berlangas; “Pinadillo” en Castrillo de la Vega; el pueblo de “Pinilla Trasmonte”; el apellido “Pino, del Pino, “Pineda”.


  




  

    ABURRENIDOS




    Aburrir un nido significa que las aves abandonan un nido si alguien lo ha tocado, cambiado o manipulado.




    En sentido figurado, se habla de aburrir el nido cuando una persona impide a una pareja de tortolitos llevar a cabo sus actos amatorios. Por tanto, un aburrenidos define a dicho tipo de persona que disfruta impidiendo el disfrute de otros.


  




  

    ACERTAR




    Utilizado en la expresión “no acierto a estar”, como expresión de inquietud, intranquilidad, desasosiego, nerviosismo.


  




  

    ACHORIZAR




    Término recogido por los diccionarios históricos con el significado de “dividir la longaniza con hilo bramante”. Se usaba mucho dicho infinitivo cuando cada familia hacía matanza. Estaba presente en expresiones tales como: “máquina de achorizar”, “hilo de achorizar”, “tripas de achorizar”.


  




  

    ACIAL




    El DRAE recoge la definición de acial como un utensilio que se pone en los belfos de un mulo para sujetarle cuando se espanta o cuando siente dolor al herrarle. Recuerdo la definición de mi padre: “el acial son dos palos y un ramal: alivio para el hombre y martirio para el animal”. Recuerdo igualmente el refrán que dice: “más vale acial que fuerza de general”.


  




  

    ACOBIJO




    El DRAE recoge el sustantivo “cobijo” como sinónimo de “amparo”. Debería incluir otra acepción muy frecuente en las zonas vitivinícolas ribereñas. Un “acobijo” designa la labor consistente en “abrigar” o “cobijar” el tronco de la cepa con tierra. En marzo-abril, se aran las viñas; posteriormente se acobijan. En un principio, en las viñas plantadas al tresbolillo, se cavaba a azadillón resultando la época ideal antes de San Juan; de ahí la expresión: “la mejor acobija por San Antonio”. Diferenciar entre “tirar acobijos” o retirar la tierra de la cepa, normalmente a partir de febrero; y “echar acobijos” o echar dicha tierra a la cepa.




    Con la plantación en hileras o linios que no líneos, se recurre a la vertedera tirada por el macho. Se abren las vides en primavera y se acobijan la primera quincena de junio, antes de que las viñas comiencen a cerner.


  




  

    ADOBE




    El DRAE no recoge dicho nombre como un insulto. Cuando alguien moteja a otro de “adobe” le está calificando como poco hábil o escasamente inteligente. El DRAE sí recoge el término derivado “adobera” como construcción hecha con dicho material. En una zona donde las bodegas suelen ser de piedra, una adobera es una bodega hecha con adobes.




    En Méjico, “descansar haciendo adobes” significa “trabajar en tiempo de descanso”. Su expresión ribereña equivalente sería “mientras descansa cava la linde”.


  




  

    AFOLLAR-AFOLLARSE




    El DRAE lo incluye pero con un significado diferente: herir, lastimar, desconcharse la pintura. En la zona, por el contrario, una ropa o tela afollada indica que presenta varias arrugas o que forma pliegues, como si se tratase de un fuelle.


  




  

    AGACHUPADO




    Dícese de la persona que camina encorvado, cargado de hombros o “con la maleta a cuestas”. Formado a partir de “agachado” y de “agazapado” y/o de “agachapado”. Subyace igualmente como sustrato el término “chupa” como sinónimo de “chaqueta” presente en la expresión “poner a alguien de chupa de dómine”. Destacar que dicho vocablo procedente a su vez del francés “jupe”.


  




  

    AGUANIEVES




    El DRAE incluye dicho término como sinónimo de la lavandera blanca o pitita. Su nombre correcto es “aguzanieves”. Como la lengua hablada tiende a la economía de medios, el término de “aguzanieves” se convirtió en “aguanieves”.




    Sin embargo, en mi zona se usa para definir a una persona débil, a un pobre hombre, a un pobrecillo, a alguien sin recursos y sin iniciativa.


  




  

    AGUADA




    Sinónimo de “rocío”. En la Ribera, los lugareños diremos: “hay mucha aguada”; no “hay mucho rocío”.


  




  

    AGUARRADILLAS-AGUARRADAS




    Lo recogen los diccionarios históricos. Define las lluvias repentinas propias del mes de abril.


  




  

    AIRÓN




    Se recurre frecuentemente a dicho aumentativo cuando sopla un aire muy fuerte.




    El DRAE no admite dicha acepción; sólo admite dicho término como procedente del francés “hairon” para designar a la garza o al penacho de ciertas aves.


  




  

    AJUNTIJOS




    Dícese de los tratos para trabajar por junto en las labores agrarias, los cuales solían tener un mal resultado.


  




  

    AJUSTARSE




    El DRAE recoge el verbo “ajustar” con el sentido de “llegar a un acuerdo en el precio de algo”. También incluye el sustantivo “ajuste” como un americanismo con el sentido de “acordar o convenir el precio de un destajo”. En la Ribera, en la posguerra, los agosteros y agosterillos se ajustaban para todo el verano en las labores de la siega, al trilla y el acarreo de la mies. El acuerdo se sellaba en los contadores con la merienda del día de San Pedro.


  




  

    ALELUYAS




    No estamos ante estampas religiosas piadosas como recoge el DRAE sino que se trata de una tradición de ciertos pueblos que se celebra el Domingo de Resurrección. Los monaguillos bendicen las casas con la ayuda de un calderillo y un hisopo, con agua previamente consagrada por el párroco. A cambio, reciben un donativo.
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